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ТЕРМИНОЛОГИЯ
ОСНОВА ДЛЯ ПОСТРОЕНИЯ НАШИХ СЕРВИСОВ
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Цель

Обеспечение семантической интероперабельности 

медицинских информационных систем с 

применением единой терминологической 

платформы для разработки баз знаний, 

информационно-поисковых систем, систем 

поддержки принятия решений в медицине и 

здравоохранении.

УНИФИЦИРОВАННАЯ НАЦИОНАЛЬНАЯ 

МЕДИЦИНСКАЯ НОМЕНКЛАТУРА
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Основой Унифицированной национальной медицинской номенклатуры (далее 

– Номенклатура) стала Единая система медицинского языка (Unified Medical 

Language System), разрабатываемая с 1986 г. в Национальной медицинской 

библиотеке США и объединяющая:

✓ Metathesaurus (метатезаурус) – 102 международных справочника 

терминов со связями между ними;

✓ Semantic Network (семантическая сеть) – семантические группы 

терминов, типы и атрибуты связей;

✓ SPECIALIST Lexicon and Lexical Tools (инструменты лексического анализа) 

– словари для обработки естественного английского языка.

UNIFIED MEDICAL LANGUAGE SYSTEM 

(UMLS)
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ГРУППЫ ТЕРМИНОВ UMLS
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КОНЦЕПТЫ UMLS

Концепт – это уникальная сущность, описываемая одним или несколькими вариантами 

произношения. Имеет идентификатор (concept unique identifier – cui), состоящий из буквы C и 7 цифр, 

и принадлежность к тематической группе (type unique identifier – tui), кодируемой конструкцией из 

буквы T и 3 цифр. 

Dyspnea

Difficulty breathing

Shortness of breath

Breathlessness

Атомарные 

формулировки

cui: «C0013404»

tui: «T184» – Sign or Symptom (Признак или симптом)
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ФОРМУЛИРОВКИ UMLS

Dyspnea

Difficulty breathing

Shortness of breath

Breathlessness

Атомарные 

формулировки

AUI Язык Актуальность Справочник Код

A8340004 Eng Да ICD-9-CM 786.05

A3260010 Eng Да SNOMED-CT 230145002

A18683841 Eng Да CHV 0000004216

A0011562 Eng Да MTH U000486

Элемент метатезауруса, имеющая уникальный идентификатор (atom unique identifier – aui), 

состоящий из буквы A и 6–8 цифр. Атомарная формулировка всегда привязана к одному и только 

одному концепту UMLS.
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УНИФИЦИРОВАННАЯ НАЦИОНАЛЬНАЯ 

МЕДИЦИНСКАЯ НОМЕНКЛАТУРА
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ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЕ ПОКРЫТИЕ

№ Клиническая область

Доля терминов (%), из них:

С полным 

совпадением

С частичным 

совпадением

Представленных в UMLS 

(степень покрытия)

Отсутствующих в 

метатезаурусе

1 Онкология 55 23 78 22

2 Неврология 49 28 77 23

3 Гастроэнтерология 49 32 81 19

4 Иммунология 43 30 73 27

5 Ортопедия 47 27 74 26

6 Нефрология 46 29 75 25

7 Ревматология 48 23 71 29

8 Травматология 47 37 84 16

По данным Newbury A., от 71% до 84% терминов из текстов научных статей находится в версии UMLS 

от 2023 г.;

Около 80% терминов, не найденные в текстах, являются аббревиатурами или синонимами уже 

существующих терминов;



10

АДАПТАЦИЯ UMLS НА РУССКИЙ ЯЗЫК

Исходно в UMLS было представлено 3% русскоязычных терминов (304 тыс.). Адаптация оставшихся 

терминов UMLS на русский язык велась по ряду параллельных направлений:

1) Гибридный перевод с использованием нейросети GNMT (энкодер Transformer + декодер RNN) и 

правил предобработки текста. Полученный технический перевод статистически значимо превосходит 

экспертный (4.685±0.823 против 4.260±1.105; p<0.001);

+
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АДАПТАЦИЯ UMLS НА РУССКИЙ ЯЗЫК

2) Экспертные уточнение и обогащение клинически значимых концептов (проработано около 200 тыс.

из тематических групп «Симптомы», «Клинические находки», «Диагностические методы»);

3) Сопоставление со справочниками Федерального реестра нормативно-справочной информации 

Минздрава России. В настоящее время сопоставлено 178 тыс. (~39% от 456 тыс.) формулировок из 

259 справочников (медианная доля сопоставления – 44%) с качеством, равным 87%.
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АДАПТАЦИЯ UMLS НА РУССКИЙ ЯЗЫК

4) Создание собственных справочников на основе анализа научной литературы и данных реальной 

клинической практики, а также предоставленные экспертными сообществами:

▪ Справочник медицинских аббревиатур (16 тыс.);

▪ Справочник радиологических терминов (2,5 тыс.).
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ОНТОЛОГИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ НА ОСНОВЕ 

УНИФИЦИРОВАННОЙ НОМЕНКЛАТУРЫ

Адаптированные на 
русский язык термины + 

связи, исходно 
представленные в 

UMLS

Метрики и модели, 

построенные на основе 

концептов и связей

✓ Связность концептов в графе
✓ Векторные эмбеддинги
✓ Модели клинической значимости, 

связности, специфичности 
терминов

Связи из научной 
литературы (27 млн 

аннотаций PubMed) и 
реальных данных – Dataset 

MIMIC-IV (330 тыс.)
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СЕРВИСЫ
НА ОСНОВЕ УНИФИЦИРОВАННОЙ НОМЕНКЛАТУРЫ И ДРУГИХ РЕСУРСОВ
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ИЗВЛЕЧЕНИЕ ИМЕНОВАННЫХ СУЩНОСТЕЙ

В основе решения данной задачи лежит использование сервиса по Аннотированию медицинских 

текстов. Сервис является гибридным, использует нейронную сеть (BERT) для построения 

синтаксического графа неструктурированного текста с последующим поиском изоморфизмов по 

терминам Унифицированной номенклатуры. Валидационная точность инструмента – 93%.

«Больной жалуется на хронический надрывистый кашель с гнойной мокротой, боли в грудной клетке, связанные с дыханием, которые в 

большинстве случаев сопровождаются лихорадкой, периодическое повышение АД. Отмечается снижение толерантности к нагрузке»
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ПОДБОР ТЕРМИНОВ ПРИ ВВОДЕ ТЕКСТА
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ЕДИНЫЙ МЕДИЦИНСКИЙ ГЛОССАРИЙ

Гигантская справочная подсистема, представленная 299 тыс. дефиниций для 261 тыс. концептов. 

Дефиниции получены из международных справочников UMLS, текстов научных статей, а также с 

привлечением знаний врачей-экспертов. В настоящее время – один из крупнейших биомедицинских 

глоссариев в нашей стране.
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СИСТЕМЫ ПОДДЕРЖКИ ПРИНЯТИЯ 

ВРАЧЕБНЫХ РЕШЕНИЙ: СИМПТОМЧЕКЕРЫ

1) Система, осуществляющая постановку предварительного диагноза (по 199 социально-значимым 

нозологиям) с элементами информационно-справочной поддержки врачей первичного звена.
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СИСТЕМЫ ПОДДЕРЖКИ ПРИНЯТИЯ 

ВРАЧЕБНЫХ РЕШЕНИЙ: СИМПТОМЧЕКЕРЫ
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СИСТЕМЫ ПОДДЕРЖКИ ПРИНЯТИЯ 

ВРАЧЕБНЫХ РЕШЕНИЙ: СИМПТОМЧЕКЕРЫ

2) Система поддержки принятия решений при боли в нижней части спины (узкоспециализированное 

решение с чёткими критериями применения).
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ОДНОПЛАТФОРМЕННЫЕ СИСТЕМЫ 

ПОДДЕРЖКИ ПРИНЯТИЯ РЕШЕНИЙ 
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ИНФОРМАЦИОННО-ПОИСКОВАЯ СИСТЕМА 

«КОНСУЛЬТАНТ ВРАЧА-РЕВМАТОЛОГА»

Подсистема поиска материалов по клинической специальности «Ревматология».
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ИНФОРМАЦИОННО-ПОИСКОВАЯ СИСТЕМА 

«КОНСУЛЬТАНТ ВРАЧА-РЕВМАТОЛОГА»

Интерактивная работа с глоссарием через текст найденной научной статьи.
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ИНФОРМАЦИОННО-ПОИСКОВАЯ СИСТЕМА 

«КОНСУЛЬТАНТ ВРАЧА-РЕВМАТОЛОГА»

Интерактивная работа с глоссарием через текст найденной научной статьи.
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СТЕК
ТО, НА ЧЁМ РАЗРАБАТЫВАЮТСЯ НАШИ СЕРВИСЫ
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КОМПОНЕНТЫ СИСТЕМЫ

Базы данных:

❑ Реляционная (PostgreSQL);

❑ Графовая (Neo4j);

❑ Векторная (Chroma);

❑ Документоориентированная (MongoDB).

Web-приложение (Flask – Python 3.9):

❖ 77 микросервисов с API для удалённой работы;

❖ Пользовательские решения для аналитика, врача-эксперта.

Элементы информационной безопасности:

➢ Хеширование данных и параметризация запросов;

➢ Изоляция пользователей, отслеживание и логирование транзакций.

Оркестраторы процессов:

o Apache Airflow
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СПАСИБО ЗА 

ВНИМАНИЕ!
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